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Come, let us deal shrewdly with them, lest they multiply, and, ¢ if war breaks out, *
they join ¢ « « our enemies and fight against us and escape from the land.”

And they will listen to your voice, and you and the elders of Israel shall go to the king
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the God of the Hebrews, has met with us; and now,
please let us go a three days’ journey into the wilderness, that we may sacrifice to the
Lord our God.’

And they will listen to your voice, and you and the elders of Israel shall go to the king
of Egypt and say to him, ‘The Lord, the God of the Hebrews, has met with us; and now,
please let us go a three days’ journey into the wilderness, that we may sacrifice to the
Lord our God.’

NOTE: I exclude instances like this since it is speech introduced by the THIRD person.
[Fhen they said, “The God of the Hebrews has met with us. Please let us go a three
days’ journey into the wilderness that we may sacrifice to the Lord our God, lest he fall
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upon us with ¢ pestilence or with the sword.”

Then they said, “The God of the Hebrews has met with us. Please let us go a three
days’ journey into the wilderness that we may sacrifice to the Lord our God, lest he fall
upon us with ¢ pestilence or with the sword.”

But « the number of  bricks that they made in the past* you shall impose on them, you
shall by no means reduce ¢ it, for they are idle. Therefore they cry, ‘ Let us go and offer
sacrifice to our God.’

But ¢ the number of « bricks that they made in the past* you shall impose on them, you
shall by no means reduce - it, for they are idle. Therefore they cry, ¢ Let us go and offer
sacrifice to our God.’

But he said, “You are idle, you are idle; that is why* you say, ‘Let us go and sacrifice
to the Lord.’

But he said, “You are idle, you are idle; that is why* you say, ‘Let us go and sacrifice
to the Lord.’

Again, introduced in the THIRD person But Moses said, “It would not be right to do
so, for the offerings we shall sacrifice to the Lord our God are an abomination to the
Egyptians. If we sacrifice * offerings abominable to the Egyptians before their eyes, ©
will they not stone us?

But Moses said, “It would not be right to do so, for the offerings we shall sacrifice to
the Lord our God are an abomination to the Egyptians. If we sacrifice ¢ offerings
abominable to the Egyptians before their eyes, « will they not stone us?
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We must go three days’ journey into the wilderness and sacrifice to the Lord our God
as he tells ¢ us.”

We must go three days’ journey into the wilderness and sacrifice to the Lord our God
as he tells ¢ us.”

* Moses said, “We will go with our young and ¢ our old. We will go with our sons and ¢
* daughters and with our flocks and ¢ « herds, for we must* hold a feast to the Lord.”

* Moses said, “We will go with our young and ¢ our old. We will go with our sons and ¢
* daughters and with our flocks and ¢ ¢ herds, for we must* hold a feast to the Lord.”

But Moses said, “You must* also let us have* sacrifices and burnt offerings, that we
may sacrifice to the Lord our God.

* Our livestock also must go with us; not a hoof shall be left behind, for we must take
of them to serve * the Lord our God, and we do not know with what we must serve ©
the Lord until we arrive there.”

* Our livestock also must go with us; not a hoof shall be left behind, for we must take
of them to serve * the Lord our God, and we do not know with what we must serve ¢
the Lord until we arrive there.”

* Our livestock also must go with us; not a hoof shall be left behind, for we must take
of them to serve ¢ the Lord our God, and we do not know with what we must serve ¢
the Lord until we arrive there.”
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When ¢ the king of Egypt was told that the people had fled, ¢ the mind of Pharaoh and
his servants was changed toward the people, and they said, “What is this we have done,
that we have let* ¢ Israel go* from serving us?”

When ¢ the king of Egypt was told that the people had fled, ¢ the mind of Pharaoh and
his servants was changed toward the people, and they said, “What is this we have done,
that we have let* ¢ Israel go* from serving us?”

Is not this ¢ » what we said to you in Egypt: ¢ Leave* ¢ us alone* that we may serve ©
the Egyptians’ ? For it would have been better for us to serve ¢ the Egyptians than ¢ to
die in the wilderness.”

Is not this * « what we said to you in Egypt: © Leave* ¢ us alone* that we may serve ¢
the Egyptians’ ? For it would have been better for us to serve ¢ the Egyptians than ¢ to
die in the wilderness.”

And the people grumbled against Moses, saying, “What shall we drink?”

Therefore the people quarreled with Moses and said, “Give ¢ us water to drink.” And
Moses said to them, “Why do you quarrel with me? Why do you test ¢ the Lord?”

* All the people answered together and said, “All that the Lord has spoken we will do.”
And Moses reported * the words of the people to the Lord.

and said to Moses, “You speak to us, and we will listen; but do not let God speak to us,
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lest we die.”

and said to Moses, “You speak to us, and we will listen; but do not let God speak to us,
lest we die.”

* Moses came and told ¢ the people  all the words of the Lord and e all the rules. And
all the people answered with one voice and said, “All the words that the Lord has
spoken we will do.”

Again (just spotting these — there are MANY) 3™ person [FheRHe 60K tHe"BE0K of the
Covenant and read it in the hearing of the people. And they said, “All that the Lord has
spoken we will do, and we will be obedient.”

Then he took the Book of the Covenant and read it in the hearing of the people. And
they said, “All that the Lord has spoken we will do, and we will be obedient.”

And he said to the elders, “Wait here for us until we return to you. And behold, Aaron
and Hur are with you. Whoever has a dispute, let him go to them.”

When the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, ¢ the
people gathered themselves together to Aaron and said to him, “Up, make ¢ us gods
who shall go before us. * As for this Moses, the man who brought us up out of the land
of Egypt, we do not know what has become of him.”

For they said to me, ‘Make * us gods who shall go before us. ¢ As for this Moses, the
man who brought us up out of the land of Egypt, we do not know what has become of
him.’

For how shall it be known e that I have found favor in your sight, I and your people? Is
it not in your going with us, so that we are distinct, | and your people, from every other
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And ¢ those * men said to him, “We are unclean through touching a dead body.* Why
are we kept from bringing ¢ the Lord’s offering at its appointed time among the
people of Israel?”

And Moses said to Hobab the son of Reuel the Midianite, Moses’ father-in-law, “We
are setting out* for the place of which the Lord said, ‘I will give ¢ it to you.” Come
with us, and we will do good to you, for the Lord has promised good to Israel.”

And ¢ if you do go with us, ¢ « whatever good* the Lord will do to us, ¢ the same will
we do to you.”

We remember ¢ the fish ¢ we ate in Egypt that cost nothing, * the cucumbers, ¢ ¢ the
melons, ¢ ¢ the leeks, ¢ ¢ the onions, and * the garlic.

We remember e the fish « we ate in Egypt that cost nothing, ¢ the cucumbers, © * the
melons, © ¢ the leeks, *  the onions, and * the garlic.
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Where am ¢ I to get meat to give to all  this « people? For they weep before me and °
say, ‘Give ¢ us meat, that we may eat.’

but ¢ a whole month,* until it comes out at your nostrils and becomes loathsome to
you, because you have rejected ¢ the Lord who is among you and have wept before
him, saying, “Why ¢ did we come out of Egypt?””’”

And Aaron said to Moses, “Oh, my lord, do* not ¢ punish us* because we have done
foolishly and * have sinned.

And Aaron said to Moses, “Oh, my lord, do* not * punish us* because we have done
foolishly and ¢ have sinned.

And they told « him, ¢ » “We came to the land to which you sent us. e « It flows with
milk and honey, and this is its fruit.

However, the people who dwell in the land are strong, and the cities are fortified and
very large. And besides, we saw the descendants of * Anak there.

But Caleb quieted * the people before Moses and said, “Let us go up at once and
occupy ° it, for we are well able to overcome ° it.”

But Caleb quieted * the people before Moses and said, “Let us go up at once and
occupy e it, for we are well able to overcome « it.”

But Caleb quieted ¢ the people before Moses and said, “Let us go up at once and
occupy ° it, for we are well able to overcome ¢ it.”
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Then the men who had gone up with him said, “We are not able to go up against the
people, for they are stronger than we are.”

So they brought to the people of Israel a bad report of the land that they had spied out,
* » saying, “The land, through ¢ which we have gone to spy e it out, is a land that
devours its inhabitants, and all the people that we saw in it are of great height.*

So they brought to the people of Israel a bad report of the land that they had spied out,
* » saying, “The land, through * which we have gone to spy ¢ it out, is a land that
devours its inhabitants, and all the people that we saw in it are of great height.*

And there we saw ¢ the Nephilim (the sons of Anak, who come from the Nephilim),
and we seemed to ourselves* like grasshoppers, and so we seemed to them.”*

And there we saw ¢ the Nephilim (the sons of Anak, who come from the Nephilim),
and we seemed to ourselves* like grasshoppers, and so we seemed to them.”*

And there we saw ¢ the Nephilim (the sons of Anak, who come from the Nephilim),
and we seemed to ourselves™ like grasshoppers, and so we seemed to them.”*

And all the people of Israel grumbled against Moses and * Aaron. * The whole ¢
congregation said to them, “Would that we had died in the land of Egypt! Or would
that we had died in * this * wilderness!

And all the people of Israel grumbled against Moses and ¢ Aaron. * The whole *
congregation said to them, “Would that we had died in the land of Egypt! Or would
that we had died in « this * wilderness!

And they said to one another,* “Let us choose a leader and go back to Egypt.”
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And they said to one another,* “Let us choose a leader and go back to Egypt.”

and said to all the congregation of the people of Israel, “ The land, which we passed
through ¢ ¢ to spy e it out, is an exceedingly good * land.

And they rose early in the morning and went up to the heights of the hill country,
saying, “Here we are. « We will go up to the place that the Lord has promised, for we
have sinned.”

And they rose early in the morning and went up to the heights of the hill country,
saying, “Here we are. * We will go up to the place that the Lord has promised, for we
have sinned.”

And Moses sent to call » Dathan and * Abiram the sons of Eliab, and they said, “We
will not come up.

Moreover, you have not brought us into a land flowing with milk and honey, nor
given ¢ us inheritance of fields and vineyards. Will you put out™® the eyes of ¢ these ¢
men ? We will not come up.”

And the people of Israel said to Moses, “ Behold, we perish, we are undone, we are
all » undone.

And the people of Israel said to Moses, “ Behold, we perish, we are undone, we are
all » undone.

And the people of Israel said to Moses, *“ Behold, we perish, we are undone, we are
all  undone.

Everyone who comes ¢ near, who comes * near to the tabernacle of the Lord, shall die.
* Are we all to perish ?”
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And the people quarreled with Moses and said, “ * Would that* we had perished when
our brothers perished before the Lord!

Then Moses and Aaron gathered ¢ the assembly together * before the rock, and he

said to them, “Hear * now, you rebels: shall we bring water for you out of ¢ this * rock
?”

* how our fathers went down to Egypt, and we lived in Egypt a long time.* And the
Egyptians dealt harshly with us and ¢ our fathers.

And when we cried to the Lord, * he heard our voice and sent an angel and brought us
out of Egypt. And here we are in Kadesh, a city on the edge of your territory.

Please let us pass through your land. We will not pass through field or ¢ vineyard, or ¢
drink water from a well. We will go along the * King’s Highway. We will not turn
aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.”

Please let us pass through your land. We will not pass through field or ¢ vineyard, or ¢
drink water from a well. We will go along the * King’s Highway. We will not turn
aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.”

Please let us pass through your land. We will not pass through field or ¢ vineyard, or ¢
drink water from a well. We will go along the * King’s Highway. We will not turn
aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.”

Please let us pass through your land. We will not pass through field or « vineyard, or *
drink water from a well. We will go along the * King’s Highway. We will not turn
aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.”
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Please let us pass through your land. We will not pass through field or ¢ vineyard, or *
drink water from a well. We will go along the * King’s Highway. We will not turn
aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.”

Please let us pass through your land. We will not pass through field or ¢ vineyard, or *
drink water from a well. We will go along the * King’s Highway. We will not turn
aside to the right hand or to the left until we have passed through your territory.”

And the people of Israel said to him, “We will go up by the highway, and if we drink
of your water, I and my livestock, then I will pay ¢ ¢ for it. Let me only pass through
on ¢ foot, nothing more.”

And the people of Israel said to him, “We will go up by the highway, and if we drink
of your water, | and my livestock, then I will pay e « for it. Let me only pass through
on ¢ foot, nothing more.”

And the people came to Moses and said, “We have sinned, for we have spoken
against the Lord and against you. Pray to the Lord, that he take away ¢ the serpents
from us.” So Moses prayed for the people.

And the people came to Moses and said, “We have sinned, for we have spoken
against the Lord and against you. Pray to the Lord, that he take away ¢ the serpents
from us.” So Moses prayed for the people.

“Let me pass through your land. We will not turn aside into field or  vineyard. We
will not drink the water of a well. We will go by the ¢ King’s Highway until we have
passed through your territory.”
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“Let me pass through your land. We will not turn aside into field or ¢ vineyard. We
will not drink the water of a well. We will go by the * King’s Highway until we have
passed through your territory.”

“Let me pass through your land. We will not turn aside into field or * vineyard. We
will not drink the water of a well. We will go by the ¢ King’s Highway until we have
passed through your territory.”

“Let me pass through your land. We will not turn aside into field or * vineyard. We
will not drink the water of a well. We will go by the ¢ King’s Highway until we have
passed through your territory.”

So we overthrew them; Heshbon, as far as* Dibon, perished; and we laid waste as far
as™ Nophah; firef spread ¢ as far as* Medeba.”

So we overthrew them; Heshbon, as far as* Dibon, perished; and we laid waste as far
as™ Nophah; firet spread ¢ as far as* Medeba.”

* Come now, * curse *  this * people for me, since they are too mighty for me.
Perhaps I shall be able to defeat * them and drive them from the land, for | know that
* he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed.”

And we have brought ¢ the Lord’s offering, what each man found, articles of gold,
armlets and bracelets, signet rings, earrings, and beads, to make atonement for
ourselves before the Lord.”

And they said, “If we have found favor in your sight, let « ¢ this * land be given to
your servants for a possession. Do* not take* us across* « the Jordan.”

Then they came near to him and said, “We will build sheepfolds here for our
livestock, and cities for our little ones,
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Then they came near to him and said, “We will build sheepfolds here for our
livestock, and cities for our little ones,

but we will take up arms,* ready to go before the people of Israel, until « we have
brought them to their place. And our little ones shall live in the fortified cities because
of the inhabitants of the land.

but we will take up arms,* ready to go before the people of Israel, until « we have
brought them to their place. And our little ones shall live in the fortified cities because
of the inhabitants of the land.

We will not return to our homes until each of the people of Israel has gained his
inheritance.

For we will not inherit with them on the other side of the Jordan and beyond, because

our inheritance has come to us on this side of the Jordan to the east.”

And the people of Gad and the people of Reuben answered, “ « What the Lord has
said to your servants, * we will do.

We will pass over armed before the Lord into the land of Canaan, and the possession
of our inheritance shall remain with us beyond the Jordan.”
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ESV OT Rev. Int.

“Then we set out from Horeb and went through ¢ all that great and terrifying
wilderness that you saw, on the way to the hill country of the Amorites, as ¢ the Lord
our God commanded ¢ us. And we came to Kadesh-barnea.Even this instance is
marred by Deut 1:1 (“These are the words of Moses...”) It is instances like these that
prompt me to think a Mosaic core was used and edited by someone later — as it
preserves the first person but clearly distances the writer (1:1) from the narrative.

“Then we set out from Horeb and went through ¢ all that great and terrifying
wilderness that you saw, on the way to the hill country of the Amorites, as * the Lord
our God commanded ¢ us. And we came to Kadesh-barnea.

“Then we set out from Horeb and went through e all that great and terrifying
wilderness that you saw, on the way to the hill country of the Amorites, as ¢ the Lord
our God commanded * us. And we came to Kadesh-barnea.

Then all of* you came near me and said, ‘Let us send men before us, that they may
explore ¢ the land for us and bring ¢ us word again of ¢ the way by which we must go
up and ¢ the cities into which we shall come.’
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Then all of* you came near me and said, ‘Let us send men before us, that they may
explore ¢ the land for us and bring ¢ us word again of * the way by which we must go
up and e the cities into which we shall come.’

Then all of* you came near me and said, ‘Let us send men before us, that they may
explore ¢ the land for us and bring * us word again of * the way by which we must go
up and ¢ the cities into which we shall come.’

Where are we going up? Our brothers have made ¢ our hearts melt, saying, “The
people are greater and taller than we. The cities are great and fortified up to* heaven.
And besides, we have seen the sons of the Anakim there.””

“Then you answered * me, * ‘We have sinned against the Lord. We ourselves will go
up and fight, just as ¢ the Lord our God commanded us.” And every one of you
fastened on * his weapons of war and thought it easy to go up into the hill country.

“Then you answered * me, * “We have sinned against the Lord. We ourselves will go
up and fight, just as  the Lord our God commanded us.” And every one of you
fastened on « his weapons of war and thought it easy to go up into the hill country.

“Then you answered * me, * “We have sinned against the Lord. We ourselves will go
up and fight, just as ¢ the Lord our God commanded us.” And every one of you
fastened on ¢ his weapons of war and thought it easy to go up into the hill country.

“Then we turned and journeyed into the wilderness in the direction of the Red Sea,*
as the Lord told * me. And for many days we traveled around Mount Seir.
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“Then we turned and journeyed into the wilderness in the direction of the Red Sea,*
as the Lord told « me. And for many days we traveled around Mount Seir.

“Then we turned and journeyed into the wilderness in the direction of the Red Sea,*
as the Lord told « me. And for many days we traveled around Mount Seir.

So we went on, away from our brothers, the people of Esau, who live in Seir, away
from the Arabah road from Elath and ¢ Ezion-geber. “And we turned and went in the
direction of the wilderness of Moab.

So we went on, away from our brothers, the people of Esau, who live in Seir, away
from the Arabah road from Elath and ¢ Ezion-geber. “And we turned and went in the
direction of the wilderness of Moab.

So we went on, away from our brothers, the people of Esau, who live in Seir, away
from the Arabah road from Elath and ¢ Ezion-geber. “And we turned and went in the
direction of the wilderness of Moab.

‘Now rise up and ¢ go over * the brook Zered.” So we went over ¢ the brook Zered.

And the time ¢ from our leaving ¢ Kadesh-barnea until * we crossed ¢ the brook Zered
was thirty-eight years, until the entire generation, that is, the men of war, had
perished from the camp, as the Lord had sworn to them.

And the time * from our leaving * Kadesh-barnea until » we crossed ¢ the brook Zered
was thirty-eight years, until the entire generation, that is, the men of war, had
perished from the camp, as the Lord had sworn to them.

And the Lord our God gave* him over* to ¢ us, and we defeated « him and ¢ his sons
and e all his people. Looks good — but see the note on 1:19. This applies to most of
the yellowed items in Deut.
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And we captured - all his cities ¢ at that time and devoted to destruction ¢ every city,
men, * women, and ° children. We left no survivors.

And we captured e all his cities ¢ at that time and devoted to destruction ¢ every city,
men, * women, and e children. We left no survivors.

And we captured e all his cities ¢ at that time and devoted to destruction * every city,
men, * women, and e children. We left no survivors.

Only the livestock we took as spoil for ourselves, with the plunder of the cities that
we captured.

Only the livestock we took as spoil for ourselves, with the plunder of the cities that
we captured.

“Then we turned and went up the way to Bashan. And Og the king of Bashan came
out against us, * he and all his people, to battle at Edrei.

“Then we turned and went up the way to Bashan. And Og the king of Bashan came
out against us, * he and all his people, to battle at Edrei.

So the Lord our God gave into our hand ¢ Og also, the king of Bashan, and ¢ all his
people, and we struck* him down* until ¢ he had no survivor left.

And we took e all his cities ¢ at that time— there was not a city that we did not take
from * them— sixty cities, * the whole region of Argob, the kingdom of Og in
Bashan.

And we took e all his cities * at that time— there was not a city that we did not take
from ¢ them— sixty cities, * the whole region of Argob, the kingdom of Og in
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Bashan.

And we devoted ¢ them to destruction, as we did to Sihon the king of Heshbon,
devoting to destruction every city, men, * women, and ¢ children.

And we devoted ¢ them to destruction, as we did to Sihon the king of Heshbon,
devoting to destruction every city, men, * women, and ¢ children.

But all the livestock and the spoil of the cities we took as « our plunder.

So we took ¢  the land at that time out of the hand of the two kings of the Amorites
who were beyond the Jordan, from the Valley of the Arnon to Mount Hermon (the
Sidonians call « Hermon Sirion, while the Amorites call ¢ it Senir), all the cities of
the tableland and all » Gilead and all « Bashan, as far as Salecah and ¢ Edrei, cities of
the kingdom of Og in Bashan.

* “When we took possession ¢ of * this land at that time, | gave to the Reubenites and
the Gadites the territory beginning at Aroer, which is on ¢ the edge of the Valley of
the Arnon, and half the hill country of Gilead with its cities.

So we remained in the valley opposite Beth-peor.

And you said, ‘Behold, the Lord our God has shown* us ¢ his glory and ¢ ¢ greatness,
and ¢ we have heard his voice out of the midst of the fire. This day we have seen ¢
God speak with * man, and man still live.
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And you said, ‘Behold, the Lord our God has shown* us ¢ his glory and ¢ * greatness,
and * we have heard his voice out of the midst of the fire. This day we have seen ¢
God speak with * man, and man still live.

Now therefore why should we die? For this great fire will consume* us. If we hear ¢
the voice of the Lord our God any more,* * we shall die.

Now therefore why should we die? For this great fire will consume* us. If we hear ¢
the voice of the Lord our God any more,* ¢ we shall die.

* Go near and hear ¢ all that the Lord our God will say and ¢ speak to us ¢ all that the
Lord our God will speak to you, and we will hear and do it.’

* Go near and hear ¢ all that the Lord our God will say and * speak to us e all that the
Lord our God will speak to you, and we will hear and do it.”

then you shall say to your son, “We were Pharaoh’s slaves in Egypt. And the Lord
brought* us out* of Egypt with a mighty hand.

And it will be righteousness for us, if we are careful to do ¢ all this commandment
before the Lord our God, as he has commanded* us.’

and the sign or * wonder that he tells * you comes to pass, and if he ¢ says, ‘Let us go
after other gods,” which you have* not known,* ‘and let* us serve* them,’
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and the sign or * wonder that he tells ¢ you comes to pass, and if he ¢ says, ‘Let us go
after other gods,” which you have* not known,* ‘and let* us serve* them,’

“If your brother, the* son of* your mother,* or your son or your daughter or the*
wife you embrace* or your friend who ¢ is as your own soul entices you secretly,
saying, ‘Let us go and serve other gods,” which neither you nor your fathers have
known, some of the gods of the peoples who are around* you, whether ¢ near ¢ you
or * far off from you, from the one end of the earth ¢ to the other,*

“If your brother, the* son of* your mother,* or your son or your daughter or the*
wife you embrace* or your friend who ¢ is as your own soul entices you secretly,
saying, ‘Let us go and serve other gods,” which neither you nor your fathers have
known, some of the gods of the peoples who are around* you, whether ¢ near ¢ you
or * far off from you, from the one end of the earth ¢ to the other,*

that certain worthless* fellows have gone out * among you and have drawn away ¢
the* inhabitants of* their city,* saying, ‘Let us go and serve other gods,” which you
have not known,

that certain worthless* fellows have gone out * among you and have drawn away ¢
the* inhabitants of* their city,* saying, ‘Let us go and serve other gods,” which you
have not known,

And if you say in your heart, ‘How may we know ¢ the word that the Lord has not

spoken?’— e

Then we cried to the Lord, the* God of* our fathers,* and the Lord heard  our voice
and saw e our affliction, * our toil, and * our oppression.
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And when you came to this place, * Sihon the king of Heshbon and Og the king of ¢
Bashan ¢ came out against * us to battle, but we defeated them.

* We took e their land and gave it for an inheritance to the Reubenites, ¢ ¢ the
Gadites, and e the half-tribe of the Manassites.

* We took e their land and gave it for an inheritance to the Reubenites, © * the
Gadites, and ¢ the half-tribe of the Manassites.

* “You know  how we lived in the land of Egypt, and * how we came through ° the
midst of the nations through which you passed.

* “You know * how we lived in the land of Egypt, and « how we came through e the
midst of the nations through which you passed.

It is * not in heaven, that you should say, “Who will ascend to ¢ heaven for us and
bring it to us, that we may hear* « it and do it?’

Neither is it beyond the ¢ sea, that you should say, “Who will go over ¢ the sea for us
and bring it to us, that we may hear* « it and do it?’



